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Das Ziel des Projekts ist daher, ein tiefenannotiertes Korpus der gesamten litauischen
Texte von Donelaitis zu erarbeiten, das mit einer wechselseitigen Alignierung versehen
ist und entsprechende textologische, philologische und linguistische Abfrage- und

Analyseprozesse ermoglicht und eine benutzerfreundliche Suchoberflache und

Ausgabevisualisierung aufweist.
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Referenzcorpus Altlitauisch

Senosios lietuviy kalbos korpusas
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Technological and scientific basis for the linguistic annotation of Old Lithuanian
Corpus (SLIEKKAS)
http://titus.fkidgl.uni-frankfurt.de/sliekkas/index.html

The Old Lithuanian Corpus (Lith. Senosios lietuviy kalbos tekstynas; acronym SLIEKKAS, cf. Lith. sliekas
“earthworm”) has to be a comprehensive, deeply annotated diachronic reference corpus of Old Lithuanian
(1500-1800, ca. 10 m. textwords), being developed in cooperation between the Goethe-University of
Frankfurt am Main (Germany), the Institute of Lithuanian Language (Vilnius, Lithuania), the University of
Vilnius (Lithuania), and the University of Pisa (Italy). The aim is to create a multimodal (facsimile with
annotated text), annotated (header-information, hierarchic structural palaeographic, textological,
grammatical annotations) reference corpus, The ultimate goal is to develop a qualitative multilevel
electronic retrieval engine for multilateral linguistic research of Old Lithuanian which will lead to reliable
results for diachronic Lithuanian language studies. It has to finally enable the implementation of the two
biggest desiderata of Baltic linguistics, the Old Lithuanian grammar, and the historic dictionary of
Lithuanian.

The aim of the project Technological and scientific basis for the linguistic annotation of Old Lithuanian
Corpus was to develop the linguistic and text-technological basis for the creation of a comprehensive deeply
annctated reference corpus of Old Lithuanian and to test it on the basis of an exemplary corpus comprising
ca. 350 000 Old Lithuanian words. The attempt to start with a test corpus in a pilot project was driven by
the necessity to establish complex multilayered structures that are needed for a diachronic corpus, and to
apply them gradually.

A basic-XML-structure, which is relevant for a further annotation on the basis of the Toolbox program (SIL)
and Iin the annotation software ELAN (Max Planck Institute for Psycholinguistics in Nijmegen), was set. A
detailed lexical and grammatical (morphosyntactical) annotation was started on (Toolbox). During the
annotation process all the semi-automatically prepared data (lists of the word forms, dictionaries of the
word forms, the lemmata and the glosses) were corrected and complemented manually. The standards of
the OIld Lithuanian Corpus were coordinated with the standards of the Old German Corpus, which also
comprises the annotation of Latin texts. A program for the alignment of the annotated texts with facsimile
reproductions of the original ImAnTe, created at the University of Frankfurt/Main, was successfully applied
for the Old Lithuanian texts. 4
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ISU 539-3 Code Tables Change Requests

639 Identifier Documentation: olt

<< Back to Code Tables

Old Lithuanian [olt]

Identifier Language Name(s) Status Code Sets Scope Language Type Denotations

olt Old Lithuanian Active 639-3 Individual Historical Ethnologue, Glottolog, Multitree, Wikipedia

Code Change History
Change Request Number Effective Date Change Type New Value

2013-005 2014-02-03 Create Old Lithuanian



Old Lithuanian (ca. 1520-1800)
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“Dzukian prayers” (Pater noster, Ave Maria, Credo) in:

Nicolaus de Blony, Tractatus sacerdotalis

(StraRburg: Martin Flach, 1503)
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Christian Gottlieb Mielcke (1732-1807),

Anfangs=GrL'inde einer Littauischen Sprach=Lehre
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ca. 10 million word tokens

(Konlgsberg Hartungsche Hofbuchdruckerei, 1800)
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Thesaurus Indugermnnischer Text- und Spruchmﬂterialien

TITUS

Fernbrandt, Titus in der Schreihstuhe

"Fur Sachen von frither interessiere ich mich etgentlich
wherhaupt nicht, Was soll das?”

Irene Ruttrnann, Tius bownt nicht alle Taye, Minchen Flags, 5, 12

28.11.2019
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Kristijonas Donelaitis
Book: Met
Metai

On the basis of the edition
Kristijonas Donelaitis:
Rastas,
ed. TSR Mokslu Akademaija,
Lietuviu Kalbes ir Literattros Institutas.
Vilnius: Vaga 1977, 5.89-261,
preparated for the TITUS collection
by Goetz Keydana,
Miuanster 1992
TITUS version by Jost Gippert,
Frankfurt a/M, 28.2.1998 / 21.6.1998 / 1.6.2000 / 31.8.2002 / 12.5.2003
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Season: 1

Pawasario Linksmybes

Verse: 1 Iau Saulele wel atkc':-pdzi‘ma'buddi‘nn"Swieta
Verse: 2 Ir 31emos fjalt-f:-s Trufus pargréuda'ma'jflkés.

Verse: 3 S3ale3tt Pramonés {u'Ledais fugai(3tf pagawo;
Verse: 1 Ir puttodam's Snieg's wiffur j Nieka pawirto.
Verse: 5 Tl Laukus Oral drungm gaiwjdaini glofte,
Verse: 0 Ir Soleles wiffokias i3 Numirrufu {3auke.

Verse: 7 Krumus fu Szillais wilfais f{ibuddimo keltil’

Verse: 5 O Laukt Kalnai fu Kloneis pamete Skrandas.

Verse: 9 Wifflab, kas Ruddens Biaurybéj' numire werkdams;
Verse: 10 Wifflab, kas Ezere gywéndams perjiemawojo,
Verse: 11 Ar po fawo Ketru per Siema buwo mi€gojes,

Verse: 12 Wifflab tt1 Pulkais if3lindo Wafatra {weikit.



Institute of Lithuanian Literature and Folklore p— .

www.llti.lt UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

Kristijonas Donelaitis (1714-1780): PL, WD, F

Sign.: F1-5259 (Msc. A 120a-f. fol.)
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Texts I_inkg"" - Contact ~
e T s S :
10. DM 1765-1775 - Kristijonas Donelaitis, Metai web meta download download
(,Pavasario linksmybés”, ,Vasaros darbai®), 1765-1775 PL
text, metadata, palasographical annotation (ELAN), lexical and download
grammatical annotation (Toolbox) VD
10.1  DMN 1869 - Kristijonas Donelaitis, Metai (,,Rudenio web meta download download
gerybes™; ,Ziemos rupesdiai”), 1869 RG
text, metadata, lexical and grammatical annotation (Toolbox) download
ZR

DM 1765-1775: DM PL, DM WD, DMN RG, DMN ZR
DMRh 1818 first edition by Ludwig J. Rhesa
DMSch 1865 edition by August Schleicher

DMN 1869 edition by Georg H. F. Nesselmann
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DM F: Fortsetzung (29 verses)

DPP: Prickaus pasaka apie lietuviskg svodbq (, Fritzens Erzahlung
von der litauischen Hochzeit”)

DP: Pasakos (fables):
DP LG — Lapés ir gandro césnis (,,Gastmahl der Fichsin und des
Storches®)
DP RJ — Rudikis jomarkininks (,,Der Koter auf dem Jahrmarkt®)
DP SD — Suo didgalvis (,,Der groRmaulige Hund*)
DP PS — Pasaka apie $advabalj (,,Fabel vom Mistkafer”)
DP VP — Vilks provininks (,,Der Wolf als Richter®)
DP AG — AZuols gyrpelnys (,,Der prahlerische Eichbaum®)
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Ludwig J. Rhesa: DMRh 1818 first edition and translation
into German of Metai; DPRh 1824 first edition of Pasakos
(without translation)

August Schleicher: DMSch, DPSch 1865 edition without
translation; DPPSch 1865 first edition of Prickaus pasaka

Georg H. F. Nesselmann: DMN, DPN, DPPN 1869 edition
and German translation. Nesselmann’s edition differs the
least from the original.
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o digitisation of the texts (and structural annotation)
o palaeographic resp. typographic and textological annotation
o lexical annotation:

e transliteration

e standardisation

* lemmatising

* glossing
o grammatical annotation
o annotation of quotations

o alignment of the annotated texts with facsimile reproductions
of the original, with each other, and with their translation

source texts 'or translations into other Ianiuaiesl
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Donelaitis 1977 = TITUS: [30kinéjant

DM WD 16r 5(87): [36kinéjant

Donelaitis 1977 = TITUS: [Ugabéfim

DM PL 7v 24(406): [Ugabefim
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Donelaitis 1977 = TITUS: 30léléms

DM WD 16r 13(95): 36léléms

etc.
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Faksimile Z
[83]
TehstasR"K'rum-u's [0 8 3 il 8 (. |5 o = M T 0T b T n 0
[526] .
Tel«sta{sﬂ% |Krimus |fis |S3|IIa|s ,r |W|Ha|s |iibudding
Tel«‘sta?ssE] <E==Krimai= " LE—
Tekstas If{[;l}ﬁ <[Girres]i> /2 r"'*l-f-t‘:"f'x
Tekstas |2 LTS :I: /"
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F&eferenmm{ssgzl & [ P e
olt olt olt olt olt
[alba
[89]
Tg2a versus [
[12]
s lapas, puslap[i15]
|
Ms2 eilute
[12]
Te1 tekstas Ed1 Nesselm&;gsr} Krimai si sZilals wisais Issiblding
Te0 tokstas EQD TITL;IHS] Kramus [¥] Szillais willais Mbudding
Ts1 puslapis Ed1 r\JesselmaP”
Ts2 ellute Ed1 I--.Iesselma[?zn] 1
[1:7:10 1720 |1:7:30 |1:7.40 |1:7:50

Zodis Mr.
[751
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DM PL 10r 37(622)
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Faksimile Z
[142]

Tekstas R
[/51]

Tekstas

=l

Tekstas Z | Siemas |Darbi | wimiar pafigenda
Ma2] | | |

Tekstaz E
[42]

Tekstaz K1a
[142]

Tekstaz Nk
[142]
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Tekstaz M1a
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Tekstas K23
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DMRh 1818 ‘
- Die Ergdpungen deg Friblings, - 81

Daf ibhre .bdnbe vergeffen, am il Ded Flachfes ju supfen,

Ober vor Lachen der Juf ihnen flodet, ju treten das Fufbrete,
Alfo bei Poffengetreid Hinfchwindet der Winter, und fiebe,

Wenn annabet der Leng, begleitet vom Sommer, bdem lichen,

QBerben ber SIBerfe noch BViele ded Winters vermifit, die ntcbt fertigs .
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e transliteration into Standard Lithuanian (in a historical lexicon;
phonotactic and orthographic pecularities)

e standardisation: normalised actual word form (in Standard Lithuanian;
common lexical/morphosyntactic base)

* lemmatising—main word form and its accentuation in a historical
lexicon

* glossing of the lemma in Lithuanian and in English (and/or German),
whereby its meanings in the given context are considered

* language encoding (olt, lat, ger, gre)
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Jonas Kabelka, Kristijono Donelaicio rasty leksika, Vilnius: Mintis, 1964.

Georg H..F..Nesselmann (1851) Friedrich Kurschat (1883)

% o
Srtebud WORTERBUCH

DER

Littanifden Sprade LITTAUISCHEN SPRACHE

ber

YON

) FRIEDRICH KURSCHAT,
@’ ‘5' %’ Reffelmann' A. O. PROFRSSOR, DIRIGENTEN DES LITTAUISCHEN BEMINARS A. D. UNIVERSITAT 2U KONIGSRE|

NE
TND EVANGELISCH - LITTAUISCHEM PREDIGER.

ZWEITER THEIL:
LITTAUISOH-DEUTSOHES WORTERBUCH.

RKbnigsherg.
. Berlag ber Gebriber Borntrdger.

VERLAG DER BUCHHANDLUNG DER WAISENHAUSES.

1851,
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o hierarchic grammatical description, predominantly restricted to
morphology:
* part of speech-tagging:
= POS-tagging of the lemma

= POS-tagging of the actual word form

* morphological information:
= unalterable morphological categories of the lemma
= unalterable morphological categories of the actual word form:

= flexional morphological characteristics of the actual word
form
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semi-automated (semi-manual) and human-controlled
annotation

seven dictionaries are utilised in the Toolbox enviroment

supplementation in the process of the annotation
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B Toolbox - DM_PL_1765_1775.txt

File Edit Database Project Tools Checks View Window Help

@S| 20 el == m| o004 [jno fiter -]

1 transit.be B standart bt B\ formos b B lemostt [o (@] | @ ikized [e[=]=]

& |atkopdama \sf |atkopdama \nf | atkopdama \m | atkopti \m |atkopti

\nf  |athopdama \psF (VSP \psL |V \ma [atképti, -képia, -képé
\sf
atkopdama \wiF |o \pdL |-ti,-ia,-€ \psL |V

\pdIF | Fem_Sg \ig |olt
Wm | atkopti - : —
Vg |ot B glosos.bt

dalis lapas eilute

;;I;ef
\tx originalo forma

\sf standartizuota forma
\nf forma dabartine rasyba

\Im lema

\Ima kirCiuota lema

\lg kalba
\psL lemos kalbos dalis

\psF formos kalbos dalis
\pdL lemos morfologija
\pdF formos morfologija
\pdIF formos fleksija

\glL lemos glosa (lietuviy)

PL 3r_1(1)
Iau Sauléle wél atkopdama

iau saulele vel atkopdama

jau  saulelé vel  atkopdama

jau saulele vel atkopti

jai saulélé (2) vél atkopti, -kopia, -kopé
olt olt olt olt

ADV NA ADV V

ADV NA ADV VSP

- e8 Fem - -t,-1a,-€

- e _Fem - o

- Sg_Nom_(e) - Fem_Sg

- sanle - Kilti aukstyn

buddino
budino
budino

budinti,budyti

budinti (budyti
olt

Vv

v

-t,-a,-0
o-Past

Ind Past 3
Zadinti

Swieta

svieta
svietq
svietas

), -ina, -ino svietas (1) -

olt
NA

NA
al_Masc
a_Masc

Sg_Acc_(a) -

pasaulis

atkopti

\g! kilti aukstyn

’

| tid DM_PL_1765/17 et PL_10r M2-4D | 157

[s]iekkas.prj
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, https://software.sil.org/toolbox/ PRANKEORE AR MA
B DM_PL_1765_1775.6¢

\ref dalis lapas eilute FL. 3¢ 1(1)

\txoriginalo forma lau Saulele wél atkopdama

\sf standartizuota forma iau saulele vel atkopdama

\nf forma dabartine rayba | jau  saulelé vel athopdama

\Im lema jau saulele vel atkopti

\Ima kiréiuota lema jaa  saulele (2) vél atkopti, -kopia, -kope

\lg kalba olt olt olt olt

\psL lemos kalbos dalis ADV NA ADV V

\psF formos kalbos dalis ADV NA ADV VSP

\pdL lemos morfologija - e8 Fem - -ti,-1ia,-e

\pdF formos morfologija . e Fem - 0

\pdIF formos fleksija - Sg_Nom_(e) - Fem_Sg

\glL lemos glosa (lietuviy) - saile e Kilha L?fo;\ffilﬂi
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File Edit Database Project

Tools

Checks View Window Help

@ | 2] el == m| 208 [no fiter -
P : q
B DM_PL_1765_1775.6¢ ¥\ DM_WD_1765_1775.64 | DMN_RG_1269.6¢ [= |[= O DMN 7R 185064 [ ]| @oMFi75 1775 [ |3 )R]
\d |IDM_PL_17¢|\d¢ |DM_WD|[\d |DMN_RG_1869 |[\d |DMN_ZR_1869 ||\d |DM_F_1765/1775 °
vef |PL 2r 1 \ref |WD_14r_1|\vef |RG_32_1 \ref |ZR_80_5 \ref |F 24r 1
\x  (Pawasario ||\ |[Wafaros||\w [VIII. wo | IX. \&x  |Fortfetzung .
\sf |pavasario ||\sf |vasaros ! .
Wt |pavasario [|\of |vasaros (| (o~ oo o vet |ZR 80 6 g EIDPN_AGJB@M E]
\m |pavasaris ||\Wm |vasara - & - 2 : \d | DPN_AG_1869
\w |Rudenio x| Zémos Rupesc]
B oen 1868 E. (= (@] @ 0PN SD_1859_Heynett [ = & ]| B DPN_PS 186061 ST e oenwe ies] [\ | AC 16 21
\id |DPN_PS_1869 [[\d |DPN_SD 1869 \id |DPN_PS_ 1869 [|\d |DPN. w | VI
\ref |R]J_6_12 \ref (SD_8 29 vref |PS_10_30 \ref |WP_1
o |11 e (II1. wo (IV. w V. \ref | AG_16_22
\e« | Auzuls gyrpelnys
< >
\ref [SD 6 13 \ref |SD_8 30 \ref |PS_10_31 \ref |WP_12_1I5
w |Rudikis  jomal |\ |Szu Didgd [\x |Pasaka apé szady |\ | Wilks prowinin .
< > £ 4 < >




X ELAN 54 - neu_donmet-Met.Met.1.0_PL_T.eaf

Datei Bearbeiten Annotation Zeile Typ Suche Ansicht Optionen Fenster Hilfe
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Faksimile 7

21

Tekstas E

[21]

Tekstas 7

21

Referencinis Z

[21

Transliteracija sfZ
21

Dabarting nf

121

Lema Im

[21

Lema lma

21

Glosa (lema) all

( ) gl

lKalba

21

M1al lema psL
21

M1bF forma psk
[21

M2al lema maort. pﬂ_]
M2bF forma morf. pd[zF]

M2cF forma fleks. p[gll

Pawasar

00:00:05.000

Loy ke s pmagy (B8 s

Pawasario |Linksmybes
| | .
Pawasario Linksmybes <18 Sak'”}ﬁ
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_ _ Ms1 lapas, puslapis
pavasario linksmybes R jl“||1¢]
) . _ Ms2 eilute
pavasaris (linksmybe [1]
|

. _ ) Ts1 tekstas Ed1 Nesselmann
pavasaris (1) linksmybe (1) 21
Ts2 tekstas Ed2 TITUS
= linksrmumas, dZigugsmas 2]
Ts1 puslapis Ed1 Messelmann
olt olt 11
Ts2 eilute Ed1 MNesselmann
NA NA 1
Zodis I~J£.
NA NA &
CE ekspl, citat'-]a
ja3_Masc &8 Fem o
CEM &. citatos Saltinis
_ _ [0]

ja_Masc e Fem
Climpl. r:ita[tl]a}

Sg Gen Pl Nom

CIM | citatos Saltinis
1111

00:00:05.000

ar

1

Pawasario

Pawasario

116

10

1:0:10

00:00:07.000
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Grammatical annotation

UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

The distinction of the grammatical class of the lemma and of the actual word
form in a given text enables us to indicate:

— changes in the grammatical classes (nominalisation, adverbalisation, and
turning of some nouns into adpositions), e.g.: aukSciau (preposition
APPR) bambos (lemma: aukstai ADV)

B DM_PL_1765_1775.txt v [
\ref PL_5r 37(203) A
\tx Balfas , néy  Nufkeftanczo fufzukko nefzwankey ,
\sf balsas , Ney nuoskestanco susuko nesvankey |,
\nf balsas - nei nuskestancio susuko nesvankiai -
\lm balsas - nei nuskest susukt nesvankiai -
\Ima balsas (4,2) - néi nuskésti, -skésta, -skendo susukti, susunka, susuko nesvankiai -
\g olt - olt olt olt olt -
\psL NA - KO V V ADV -
\psF NA - KOKOM VPS Y ADV -
\pdL al Masc - - -H,-sta,-o0 -H,-a,-0 - -
\pdF a_IMasc - - sta-Pres o-Past - -
\pdIF Sg Nom - (V) ja_Act Pres Masc_Sg Gen_(o) Ind_Past 3 Pos_(ey) -
\gl o - kaip,lyg skesti o bjauriai .
o




Donelaitis: <j» / <y> / <in>ti
Kabelka 1964, LKZ: jti > yti

UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

1977 = TITUS: yti, inti > inti

% v Pl

ef | PL_3v_23(63)

w [Th  Zmogal nieking’s I mokikis c3e pafikékit ;
\sf tu Zmogau niekings I mokjkis Ce pasikakijt i
\nf tu Zmogau niekingas - mokinkis ¢ia pasikakinti -
Alm tu Zmogus niekingas - mokintis,mokytis da pasikakinti,pasikakyti -
\ima | t0 zmogus (4) niekingas, -a (1) - mokintis (mokytis), -inasi, -inosi &ia pasikakinti (pasikakyti), -kakina, -kakino -
\lg olt olt olt - okt olt olt =
st |PPER NA ADJ -V ADV v -
\psF | PPER NA ADJ -V ADV VINF -
\pdL |- Sg_ud _Masc,Pl é8_Masc al,ob - Ref_-tis,-asi,-osi - Ref -ti,-a,-0 -
\pdF |- u_Masc a - Ref_ki-Tmp - Ref -
\pdlF | Sg Voc S5g_Voc Pos Masc_Sg_Voc_(gs) - Imp_Sg_2 (e) (it) -
gL o e =z $iuo atveju pasitenkinti =

\ref

\bx

\sf
\nf
\lm

\Ima

\lg
\psL

\psF
\pdL
\pdF
\pdIF
\glL

PL_4v_21(145)

Tu  nicking’s
tu niekings
fu niekingas
tu niekingas
ti niekingas, -a (1)
olt olt

PPER ADJ
PPER AD]

- al,o6

£ da

Sg_Voc Pos_Masc_Sg Voc_(gs) Sg_Voc

W

sk

Zmogau I mokykis c3e
zmogau ! mokykis ce
Zmogau - mokykis cia
Zmogus - mokintis,mokytis ¢
zmogus (4) - mokintis (mokytis), -inasi, -inosi ¢ia
olt - ot olt
NA -V ADV
NA -V ADV
Sg_ud_Masc,Pl é8_Masc - Ref_-tis,-asi,-osi .
11._Masc - Ref _ki-Tmp

- Imp_Sg 2 (e)

22

e ivo atveju pasitenkinti

p [ m I] . t" "
pasikakint i
pastkakinti -
pasikakinti, pasikakyti -

pasikakinti (pasikakyti), -kakina, -kakino -
olt .
vV 5
VINE -
Ref -t,-a,-0 »
Ref -

) ¢



-(i)aus vs. -(i)alis

GOETHE @4

UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

DM PL 5v 16—20(224-228)




| \ref

\tx

\sf
\nf
Yim

\Ima

\ig
\psL

\psF
\pdL
\pdF
\pdIF
\glL

\ref
\bx

\sf
\nf

\Ima

\ig
\psL

\psF
\pdL
\pdF
\pdIF
\giL

PL 5v_18(226)

Ik pafkiaus
ik paskiaus
ki  paskiausiai
iki  paskui
iki.ika paskui

olt olt

KO ADV

KO ADV

-) Sup_(iaus)

PL_5v_20(228)
Dar daugiaus
dar  daugiaus

dar  daugiau
dar  daug
dar,dar daug

olt olt

PIK ADV
PTK ADV

- Comp_(iatis) Ind_Past_3
pasipusti,iditkti

- labai

ilzputto

jie
jie
Jie
jis
jis, 1
olt

PPER
PPER
ja4,jo8
ja

perplyfzo

perplyso

perplyso

perplysti

perplysti, perplysta, perplyso
olt

Vv

A\
-H,-a,-0
o-Past

Masc_Pl Nom Ind_Past 3
kol  wvéliau,galy gale ***

iSputo
iSputo
iSpusti

B

ir durnuti
ir durnuoti

ir durnuofi
ir durnuoti

iSpusti, iSpunta, isputo it durnuoti, -uoja,

olt
v
A%

-ti,-a,-0
o-Past

ot olt
KOV
KO VINF
- -t,-a-o

HE triuksmauti

ir numirre baifey
ir numire baisey -
Ir numiré baisiai -
ir numirt baisiai -
if numirti, numirsta, numiré baisiai -
olt olt olt
KO V ADV -
KOV ADV -
- fi,-8ta,-é . -
- e-Past - -
- Ind_Past 3 _(e) Pos_(ey) -
. SN bjﬂh’?’fﬂi _
pradéjo :
pradéjo :
pradéjo =
pradeti -
-avo pradéti, pradeda, pradéjo -
olt =
\Y, 5
vV =
-éti,-a,-éjo -
o-Past -
Ind_Past 3 -
B

n



(i)dus vs. -(i)aiis coeTiE AR

FRANKFURT AM MAIN

« Kabelka 1964, LKZ: paskialis

| paskiaii adv. comp., pasliaiis; H170 # 1 paskui:
1. Pirma dZiovino, paslkial kule [javus] Ernm Paskiad tolaas rylcStes [; apmatus] jdedam, tal skiemenat pasidaro Pev PradZio) ver
paskiaus mina su mintuvais Grd. Paskiaus kningas tas kunegams 15dalyjes, liepé pagal 1y molot Zmones M Valant.
R R vt MR- 111 Tz, ponal, mus birus jau taip nustelenot, kad pazkialis mums st reiks Zlurkes irgt peledas K Donel I8
bitinai nu lerkay S Dauke. || Ateik paskui (paskoum), paskian T Jabl,
3. Tie loriedial paskial pjauti Po. Jau 1 &1a znarnu, kad kalas (dygsta) — diena paskial seta Erg Jie viena valanda paskian atvaZiuoja B

e DMN ZR 98 23-24(356—357)
Juk jus pénai mus burus jau taip nust&€kénot,
Kad paskidus mums ést reiks Ziurkes irgi pélédas.

e Nesselmann 1869: paskiaus
paskidus, bv. zulept, am Ende. VIIL 401, 413. IX. 357, X. 82, 226. 625. XI. 459,

28.11.2019 32



-(i)dUS VS. -(i)aEis UNIVERSITT

FRANKFURT AM MAIN

|\vef |PL_3v_42(82)

e | Todél ji pafkiaus kasmét’'s wiff pradéda {z0kaut’

\sf  todél ji paskiaus kasmets vis  pradeda Sukaut

\nf  |fodél ji paskiausiai kasmets wis  pradeda Stikauti

\m |todeél jis paskui kasmets vis  pradéti Stikauti

\Ima |todel jis, i paskui kasméts vis pradéti, pradeda, pradéjo Sukauti, -auja (-auna), -avo
\g olt olt olt olt olt olt olt

\pst |ADV PPER ADV ADV ADV V v

\psF |ADV PPER ADV ADVC ADV V VINF

\pdL |- ja4,jo8 - - - -eti,-a,-éjo -auti,-auja(-auna),-avo

\pdF |- jo - - - a-Pres -

‘ \pdIF |- Fem_Sg Nom Sup_(idus) - - Ind_Pres 3 (-)

|\glL R veliau,galy gale kas metai visada *** giedoti

i< I b

« DMN PL 121 20(82)

Darum jabelid) beginnt fie julept ihr Liedden u fingen,




GOETHE @4

-(i)dUS VS. -(i)aljS UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

ref

\tx

\sf
\nf
\m

\Ima

\lg
\psL

\psF
\pdL
\pdF
\pdIF
\glL

« DM WD 15v 7-9(49-50)

WD_15v_8(50)

Ir aukfzcziaus fawo zérinti nurittafi Rata ,
ir auks&aus savo zérintj nuritusi rata i
ir auk$tiausiai savo Zerinti nuritusi ratq -
ir aukstai savo/saves zereti nuristi ratas -
it aukdtai savo Zéréti, Zéri, zeréjo nuristi, nurita, nurito ratas (2) -
ot okt olt olt olt olt

KO ADV PPER v v NA -
KO ADV PPOSG VP VPP NA -
- - - -éti,-1,-¢jo -t,-a,-0 al_Masc -
- - - i-Pres o-Past a_Masc -
- Sup_(iaus) Gen ja_Act_Pres_Masc_Sg_Acc jo_Act_Past Fem_Sg Nom Sg_Acc -
sl - e nuritinti,nuridenti g -



[\ref

WD_17v_23(234)
Sztai tawd

Stai
tai
Stai
stai

olt

tavo
tavo

tavo/tu rapestis

tavo
olt
PPER

PPOSG

Ropefczti  tdjaus ifzbufdawo
rupescy tuojaus iSbusdavo
ripesciy tuojaus isbusdavo
tuojaus iSbust

rapestis (1)  tuojats isbusti, iSbunda, isbudo koznas, -a (4)

olt olt olt

NA ADV Vv

NA ADV v

ja3_Masc - -,-a,-0
ja_Masc - o-Pastf

Pl Gen_(y) - Ind_Pastf 3

sustriipinimas 13 karto atsirasti,iskilti

koznas
koznas

koznas
koznas

olt
PI

PI
a2,06
a

Masc_Sg_Nom -

kiekvienas




DM WD 17V 20—24(231 235)

;/I::},.a__;;? TE.J‘{.:A 6?(,/' uz/r(-a/fv:r ﬂﬂ’ﬁ.ﬂ‘)w%ﬂ

k}//;»q,‘zz? y-a_’g ‘77&,&;&@ n«-wmﬁy /Gr":. ;mr,ﬂlig 2/,
s e a o ?’Mﬁm M-"‘ }: 'C“M}"u# /wa}pﬂi/

F;;fg?: f5wylj—u,/ﬁ% o/::ﬂ?/mw t/ﬁ%y,;_w /”alza_cc_/- :
acy B ais 4.,{:;&, mq:. g
S T AN I T

DMN WD 163(231)/165(232-235)
Pilegteft den Leuten du beigufiehn wie ein liebender Bater,

Sonberlich, wenn nun die Jeit, dbas Getreide zu ernten, hevantam,
Und ung bdie lanblide Arbeit jufammenberief auf die Felder, ’
€ieh, dann pflegte dein Sorgen in jeglider Art ju erwadyen,
Dap did) die Nadyte hindurd) jogar nidht felten der Sdlaf floh,

28.11.2019 36



GOETHE @4

FRANKFURT AM MAIN

DM WD 17v 23(234) UNIVERSITAT

e 1977, Kabelka 1964: rupesciu (ins.sg.)
o LKZ:
,I]u_sti_:':i-: athusti ibusti ishusti nubusti pabusti prabusti subusti
I 1§busti ntr 15 miegy Ssibladiptis 15 miego 15budad as T Vaikas 15budo, niekaip negal beuZmigyts Ver

Stal tavo ripesfiu tuojaus iShusdavo kofnas K Donel [ o et tee it slbls -t R bUA toot: i gtaels oY1 EADEL
T &y | refl: Elad 15s1bust, atnaujink ta saldy jausma br



GOETHE @4

DM WD 21v 1—2(550—551) UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

WD_21v_2(551)

Ankfzczt
ankscy
anksciy
ankstis
ankstis, -ies (1) jis, ji
olt olt
NA PPER

KO APPR NA PPER
i9 Fem jad,jo8
i_Fem jajo

byret’ jau
byrét jau
byreti jau
byreti jau

byréti, byra, -éjo jaii
ot it
Vv ADV V NA

pradéda Waifitis
pradeda vaisitis
pradeda vAisiis
pradéti vaisius

pradéti, pradeda, pradéjo vaisius (2)
olt olt

VINF ADV V NA

-eti,-a,-€jo -

Pl_Gen_(u) Masc,Fem_Pl Gen_(u) (-)

E A bt

b

-étfi,-a,-€jo ju5_Masc
a-Pres ju_Masc
Ind_Pres_3 Pl Nom

b2 g A




http://cit.manuelraaf.de/index.php?p=52d93acadbc126012cec64 GOETHE @4
UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

L T G |EJ # dtmanuelraafde/indexphplp=8eab2ff533bc6895adaf621f3513a5672 v @ {:f| Y IN @O @




,DIGITALE HUMANITIS” UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

NG GOETHE - UNIVERSITAT FRANKFURT AM
SENCKENBERGANL AGE —R 0 -

&>

EINRICHTUNGEN. INSTITUTE
‘ -

v« DISTTALE HUMANITIS -
,"" ’HFBOQ_

VERGL EICHENDSPRAC HWISSNSCHAFT, PHONETIK

ENWTSSENJCHAFTEN--lNOLOGIE KOREASTUDIEN , 1SZO~ KOORD
. R -

=




GOETHE @4

UNIVERSITAT

FRANKFURT AM MAIN

DM WD 23r 32(708)

©o nun hab’ id) gefagt, was micr oblag gu verfiinden,

DMN WD 708

Nuosirdziai dékoju Jums uz démes;j!
Thank you very much for your attention!
Vielen herzlichen Dank fur lhre Aufmerksamkeit!



